1.) Asemaa: n.a.= tobacco

2.) Asemaa Ojiibik(oon) = n.i. = tobacco root(s)

3.) Asemaa Aniibiish(an) = n.i. = tobacco leaf (ves)

4.) Asemaa Waabigwan(iin) = n.i. = tobacco flower(s)
5.) Asemaa Washk(oon) = n.i. = tobacco stalk (s)

6.) Asemaa winaagan(an) =n.i. = tobacco bowl (s)
7.) ozhiitaa’ = VTA = s.0. gets s.0. ready; prepares

8.) Nind oozhitaa’aa wa’aw asemaa: | am getting this tobacco ready

9.) baasW =vta = s.o. dries s.0.

10.) Nim baaswaa wa’aw asemaa: I’'m drying this tobacco

11.) Asemaa mashkimodens (an) = n.i. = small tobacco bag

12.) Gashkibidaagan (an) = n.i. = tobacco bag, draw string

13.) Asemaa wayaan (ag) = n.a. = tobacco bag

14.) BagidiN = VTA = s.0. releases s.o0.

15.) Nim bagidinaa wa’aw asemaa: | am releasing (offering) this tobacco
16.) BagidinamaW = VTA =s.o. offers for s.o.

17.) Wa'aw asemaa nim bagidinamawaa nin nakoomis; | offer this tobacco for
my g.

18.) Biindaakoojige VAI = s/he makes a tobacco offering
19.) Gi gii biindaakoojige ina zhebaa? Did you offer tobacco this morning?

20.) Biindaakoozh VTA = s.0. offers s.o. tobacco



21.) Nim biindaakoonaa wa’aw awesii : | offer tobacco to this animal
22.) Biindaakoodoon VTI2 = s.0. offers tobacco to s.t.

23.) Ishkwaa nin gii bawaajige, nin gii biindaakoodoon i’'iw (nimbawaajigewin)
After | dreamt, | made a tobacco offering to it (my dream)

24.) Asemaake VAl = S/he makes tobacco, S/he makes tobacco offering
25.) Gagwedwewin = n.i. = Request (Asking)
26.) Diba’amaagewin = n.i. = Payment

27.) Miigwitchi'win = n.i. = Thanking - Gratitude
28.) Anooj Ningoji = various places

29.) Nibiikaang = in the water

30.) Anaamakamig= beneath the earth

31.) Wagidakamig= on top of the earth

32.) Zaagai'iganing = in the lake

33.) Neyaashing= at the point

34.) Waabishkikiing = in the swamp

36.) Mitigoowakiing= in the forest

37.) Manepwaa VAI = s/he is out of tobacco;
38.) Zagaswaa VAl=s/he smokes

39.) opwaagan(ag) = n.a. = pipe (s)



40.) opwaagan-asin(iig) = n.a. = pipe stone bowl(s)

41.) okidj(iin) =n.i. = pipe stem(s)

42.) mooshkina’ = VTA =s.o. fills s.o.

43.) Nim mooshkina’aa nindoopwaagan: I'm filling my pipe (with tobacco) imp.
44.) zaka'ipwaagane = vai = S/he lights the pipe

45.) Nin gii zaka’ipwaagane dibikoong : | did light the pipe last night

46.) Waabi -Zakataagan (an) = n.i. = white

47.) Misko-Zakataagan (an) = n.i. = red

48.) Gid ayaan ina zakataagan? Do you have “z”?

49.) giba’igaade = vii =it is closed; blocked; stopped up

50.) giba'igaazo = vai = s/he is closed; blocked; stopped up

51.) biini’ = VTA =s.0. cleans s.o.

52.) Nin gii biini’aa nindoopwaagan weweni: | did clean my pipe carefully
53.) asemaa opwaagaahns (ag) = n.a. = cigarette (s)

54.) asemaa opwaagan(ag) = n.a. = cigar (s)

55.) ishkode (wan) = n.i. = fire (s)

56.) ishkodens(an) = n.i. = match or lighter (s)

57.) Biindaakwe VAI = s/he chews tobacco

58.) Desemaa = NA = Flat tobacco; plug

59.) Ginigawinige VAI = S/he mixes



60.) Ginigawinigaade VIl = it is mixed together

61.) Apaakozigan(ag) = n.a. = inner bark used for smoking
62.) Minomaaso apaakozigan: The inner bark smells good
63.) Apaakozigan(an) =n.i. = inner bark used for smoking

64.) Minomaate apaakozigan: The inner bark smells good
65.) Moozomizh = n.a. = Alt. leaf dogwood (s)

66.) Miskwaabiimizh = n.a. = Red osier dogwood(s)

67.) Makomin(an) = n.i. = Bear berry (jes)

68.) Waabooyaanibag(oon): = n.i. = mullein

69.) Giizhik: na — White cedar

70.) Giizhik(ag): white cedar (s)

71.) Giizhikaandag(oog): na white cedar bough(s)
72.) Miskwaawaak(oog): na red cedar (s)

73.) Miskwaakwaakaandag(oog) na red cedar bough(s)

74.) Wiingashk: ni = sweet grass
75.) Wiingashk(oon) ni. = sweet grass(es)
76.) apikaadan = vti = s.0. braids s.t.

77.) Gidaa apikaadaan i'iw wiingashk dibwaa baas’igaade: You should braid that
sweetgrass before it dries



78.) Gi Nokomisakiinaan = n.a. = Our grandmother earth

79.) Mashkodewashk{oon) =ni = sage(s)

80.) mashkode(n) = n.i. = prairie(s)

81.) Bebezhigoogaanzhii-wiingashk (oon) = n.i. = horse sage (s)

82.) Mashkode-bizhiki-wiingashk (oon) =n.i. = buffalo sage (s)

83.) baasan = vti = s.o. dries s.t.

84.) Gi gii baasaanan ina iniw mashkodewashkoon? Did you dry those sages?
85.) NookweZ = VTA =s.0. smudges s.0.

86.) Nin daa nookwezaa nindooshishe: | should smudge my grandchild

87.) Nookwezan = VTl = s.0. smudges s.t.

88.) Nin gii nookwezaan nim baashkizigan bijiinaago: | did smudge my gun
yesterday

89.) Nookwezige =VAI = S/he is smudging

90.) Kego mashi nookwezige sii daa, baanimaa dash daga: Let’s not smudge vet,
later however; please

91.) Nookwezigan(an) = n.i. = Smudging material (s)



